Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31975R2498

KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2498/75 

(1975. gada 30. septembris), 

ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā izmaksāt finansiālu kompensāciju par konkrētiem Kopienas citrusaugļiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, 
ņemot vērā Padomes 1972. gada 18. maija Regulu (EEK) Nr. 1035/72 par augļu un dārzeņu tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2482/75 
, un jo īpaši tās 8. panta 2. punktu, 
ņemot vērā Padomes 1969. gada 9. decembra Regulu (EEK) Nr. 2511/69, ar ko nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2481/75 
, un jo īpaši tās 8. panta 2. punktu, 
tā kā, lai nodrošinātu to, ka pienācīgi piemēro finansiālas kompensācijas sistēmu par Kopienas apelsīniem, mandarīniem, klementīniem un citroniem, ko realizē citās dalībvalstīs, jānosaka minimālā nepieciešamā informācija, kura jāiekļauj šādu kompensāciju pieteikumos; tā kā turklāt katram sūtījumam veic atbilstības pārbaudi, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 1035/72 8. panta 1. punktā; 
tā kā Regulas (EEK) Nr. 2511/69 8. panta 1. punktā ir paredzēts, ka finansiālu kompensāciju izmaksā tiklīdz ir iesniegts pierādījums tam, ka minētās preces ir ievestas importētājas dalībvalsts teritorijā un ka tās ir pieejamas pircējam; tā kā minēto pierādījumu var sniegt izbraukšanas muitas punkts, ja saskaņā ar Padomes 1969. gada 18. marta Regulu (EEK) Nr. 542/69 par Kopienas tranzītu 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Padomes 1973. gada 1. janvāra Lēmumu 
, minētais izvešanas muitas punkts ir saņēmis pierādījumu par to, ka konkrētās preces ir nonākušas līdz citas dalībvalsts muitas punktam un ir ievestas attiecīgajā valstī; 
tā kā gadījumos, kad izbraukšanas muitas punktam nav jāiesniedz pierādījums par to, ka preces ir nonākušas citā dalībvalstī, var iesniegt pierādījumu par ievešanu citā dalībvalstī, uzrādot tāda Kopienas tranzīta dokumenta kontroleksemplāru, kas ir sagatavots saskaņā ar Komisijas 1969. gada 19. novembra Regulu (EEK) Nr. 2315/69 par Kopienas tranzīta dokumentu izmantošanu nolūkā piemērot Kopienas pasākumus preču izmantošanas un/vai galamērķa pārbaudei 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 690/73 
; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un dārzeņu pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants
Finansiālu kompensāciju piešķir ar nosacījumu, ka katram sūtījumam, pirms tas atstāj nosūtīšanas vietu, ir veikta pārbaude, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 1035/72 8. panta 1. punkta otrajā daļā, saskaņā ar attiecīgajiem noteikumiem. 

2. pants
Finansiālas kompensācijas pieteikumā, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 2511/69 6. pantā, norāda a) pārdevēja vārdu vai nosaukumu; 
b) kopējos realizētos daudzumus, kas izteikti tīrsvarā un vajadzības gadījumā iedalīti pa produktiem un, ja tie ir apelsīni, iedalīti pa šķirnēm; 

c) katram sūtījumam – datumu, izmanto transportlīdzekli, produktu daudzumus, kas izteikti tīrsvarā un vajadzības gadījumā iedalīti pa produktiem un, ja tie ir apelsīni, iedalīti pa šķirnēm. 

Pieteikumam pievieno katra sūtījuma tā pārbaudes sertifikāta kopiju, kurš paredzēts 1969. gada 24. decembra Regulā (EEK) Nr. 2638/69, ar ko paredz papildu noteikumus attiecībā uz Kopienā realizēto augļu un dārzeņu kvalitātes pārbaudi 
; šajā sertifikātā norāda preču tīrsvaru; attiecībā uz apelsīniem to norāda katrai šķirnei. 
3. pants
1. Par produktiem, kas tieši nosūtīti uz citu dalībvalsti atbilstoši T2 iekšējam Kopienas tranzīta dokumentam, Regulas (EEK) Nr. 2511/69 8. panta 1. punktā minēto pierādījumu iesniedz pēc izbraukšanas muitas punkta pieprasījuma, kad tas ir saņēmis T2 dokumenta kopiju. 

Par produktiem, kas tieši nosūtīti uz citu dalībvalsti atbilstoši starptautiskajai kravas pavadzīmei vai starptautiskā eksprespasta kravas pavadzīmei, kura atbilst T2 starptautiskajam tranzīta dokumentam, pierādījumu iesniedz pēc izbraukšanas muitas punkta pieprasījuma, ja minētajam muitas punktam ir iesniegta starptautiska kravas pavadzīme vai starptautiskā eksprespasta kravas pavadzīme, kurā norādīts, ka dzelzceļa iestādes ir saņēmušas minētās preces pārvadāšanai. Izbraukšanas muitas punkts var atļaut pārvadājuma līguma grozījumu, kura rezultātā pārvadājumu pabeidz nosūtītājā dalībvalstī vai ārpus Kopienas, tikai tādā gadījumā, ja pierādījums nav iesniegts vai netiks iesniegts. 
2. Par produktiem, kas nav tieši nosūtīti uz citu dalībvalsti saskaņā ar iepriekšējo punktu, pierādījumu, kas minēts 8. panta 1. punktā, var iesniegt tikai, uzrādot kontroleksemplāru, kurš minēts Regulas (EEK) Nr. 2315/69 1. pantā.
Ir jāaizpilda kontroleksemplāra 101., 103. un 104. iedaļa. 
Kontroleksemplāra 104. iedaļa ir jāaizpilda, svītrojot pirmo ievilkumu un papildinot otro ievilkumu ar vienu no šādām norādēm: 
“Products to be imported into (Member State of importation) in accordance with Regulation (EEC) No 2498/75.” 

“Produits destinés à être introduits en/au ... (État membre d'importation) conformément au règlement (CEE) n° 2498/75.” 

“Erzeugnisse, die nach Verordnung (EWG) Nr. 2498/75 nach (Einfuhrmitgliedstaat) zu verbringen sind.”
“Prodotti destinati ad essere introdotti in ... (Stato membro d'importazione) conformemente al regolamento (CEE) n. 2498/75.” 

“Produkten bestemd om in ... (Lid-staat van invoer) te worden binnengebracht overeenkomstig Verordening (EEC) nr 2498/75.” 

“Produkter bestemt til indførsel i ... (indførselsmedlemsstaten) i overensstemmelse med forordning (EØF) Nr. 2498/75.” 

[“Produkti, ko importē uz … (importētāja dalībvalsts) saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2498/75.”]
Ja preces, kas paredzētas eksportam uz citu dalībvalsti, nosūta saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru vai arī uz Šveices vai Austrijas galamērķa muitas punktu, no kurienes tās pārsūtīs uz minēto citu dalībvalsti, tad, atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2315/69 5. panta 3. punkta, kontroleksemplārs jāpievieno precēm, kamēr tās nogādā līdz kompetentam galamērķa dalībvalsts muitas punktam. 
4. pants
Regulu (EEK) Nr. 193/70 atceļ.
Šī regula stājas spēkā 1975. gada 1. oktobrī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1975. gada 30. septembrī

Komisijas vārdā —
P. Ž. LARDINUĀ [P. J. LARDINOIS],
Komisijas loceklis
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